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ADMINISTRATIVE INSTRUCTION (QRK) No. XX / 2022
ON IDENTIFICATION, REPORTING, AND REFERRAL OF CHILD EXPLOITATION, NEGLECT AND ABUSE 

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO (VRK) Br. XX/2022
O IDENTIFIKACIJI, PRIJAVLJIVANJU, UPUĆIVANJU PROTIV ISKORIŠĆAVANJA, ZANEMARIVANJA I ZLOSTAVLJANJA DECE

	Qeveria e Republikës së Kosovës, 
Në mbështetje të nenit 93 (4) të Kushtetutës së Republikës së Kosovës, në pajtim me nenin 26 (6) të Ligjit Nr. 06/L-084 për Mbrojtjen e Fëmijës (GZ, Nr. 14; 17.07.2019) si dhe nenit 19, paragrafit 6.2 i Rregullores së Punës të Qeverisë Nr. 09/2011 (Gazeta Zyrtare Nr. 15, datë 12 shtator 2011)
Miraton:
UDHËZIM ADMINISTRATIV (QRK) Nr. XX/2022   PËR IDENTIFIKIMIN, RAPORTIMIN, REFERIMIN NDAJ SHFRYTËZIMIT, NEGLIZHIMIT DHE ABUZIMIT TË FËMIJËS

KAPITULLI I - 
DISPOZITA TË PËRGJITHSHME

Neni 1

Qëllimi
Ky Udhëzim Administrativ ka për qëllim të përcaktojë mënyrën dhe procedurat efektive për identifikimin, raportimin, referimin ndaj shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit të fëmijës, si dhe të përforcojë bashkëpunimin ndërinstitucional dhe shumëdisciplinarë, duke njejtësuar dhe unifikuar rregullat dhe procedurat për mbrojtjen e fëmijës, të cilat duhet të njihen dhe zbatohen nga të gjithë institucionet përgjegjëse.

Neni 2

Fushëveprimi
Dispozitat e këtij Udhëzimi Administrativ zbatohen nga të gjitha institucionet e Republikës së Kosovës, publike, jo-qeveritare apo private, duke përfshi edhe profesionistët dhe individët të cilat punojnë me fëmijën, dhe që kanë përgjegjësi për mbrojtjen e tyre. 
Neni 3

Përkufizimet

Shprehjet e përdorura në këtë Udhëzim Administrativ kanë kuptime dhe duhet të interpretohen dhe lexohen konform kuptimit të dhënë në Ligjin përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës dhe Konventën për të Drejtat e Fëmijës.
Neni 4

Parimet Udhëheqëse

1.Në të gjitha veprimet dhe vendimet që mirren për mbrojtjen e fëmijës, institucionet, komuniteti dhe familja duhet të udhëhiqen nga parimet e proklamuara nga Konventa për të Drejtat e Fëmijës, të cilat janë të inkorporuara në Ligjin përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës. 

2.Institucionet, profesionistët dhe individët përgjatë gjithë punës, funksionimit dhe zbatimit të mandatit të tyre duhet të ketë parasysh dhe të zbatojë me prioritet parimet e adoptuara në Ligin përkatës për Mbrojtjen e Fëmijës për të siguruar që jeta, dinjeti dhe integriteti i fëmijës është i garantuar dhe mbrojtur në çdo moment.
KAPITULLI II - 
PROCEDURA EFEKTIVE E MBROJTJES SË FËMIJËS
Neni 5

Parandalimi i shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit
1.Për të realizuar të drejtat e fëmijës për mbrojtje nga shfrytëzimi, neglizhimi dhe/ose abuzimi, sistemi i mbrojtjes së fëmijës duhet të:
1.1Veprojë në drejtim të parandalimit të shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit të fëmijës; 
1.2.Mundësojë një veprim të shpejtë dhe të koordinuar për të ndaluar abuzimin dhe mbrojtur fëmijën nga abuzimi dhe neglizhimi i mëtutjeshëm; dhe të 
1.3.Sigurojë ndërhyrjen e duhur për rimëkëmbjen dhe zhvillimin e mëtejshëm të sigurt të fëmijës.
2.Shërbimet për mbrojtjen e fëmijës duhet të jenë njëkohësisht proaktive dhe reaguese, ndaj shërbimet lidhen si me parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit të fëmijës ashtu edhe me përgjigjen ndaj situatave të shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit kur ato ndodhin. 
3.Në kuadër të përgjegjësive dhe obligimeve të tyre, institucionet përkatëse janë të obliguara që të zbatojnë iniciativa që ndërgjegjësojnë mbrojtjen dhe kujdesin ndaj fëmijës në vazhdimësi.
4.Të gjitha institucionet që punojnë në mënyrë të drejtpërdrejtë me fëmijët duhet te hartojnë Politikën e brendshme për Mbrojtjen e Fëmijës që ndër të tjera detajon:
4.1.parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit të fëmijës;
4.2..ngritjen e kapaciteteve të punonjësve për trajtimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit;
4.3.krijimin e mekanizmave për identifikimin, referimin dhe raportimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit;
4.4.reagimin institucional dhe rritjen e masave mbrojtëse që promovojnë mirëqenien dhe zhvillimin e fëmijës. 
5.Institucionet publike, jo-qeveritare dhe private si dhe personat përgjegjës në kuadër të mandatit dhe kompetencave, dhe që punojnë në mënyrë të drejtpërdrejtë dhe të tërthortë me fëmijë duhet të marrin pjesë në procesin e mbrojtjes së fëmijës nga shfrytëzimi, neglizhimi dhe/ose abuzimi, duke përfshi edhe  bashkëpunimin me njëri-tjetrin.
6.Menaxhimin e procesit të mbrojtjes së fëmijës e bën qendra për punë sociale, e cila është shërbimi themelor për mbrojtjen e fëmijës dhe e cila, në të njëjtën kohë, kryen detyrat e organit të kujdestarisë.

Neni 6

Identifikimi i shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit
1.Identifikimi i shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit të fëmijës bëhet nga prindërit apo kujdestari, shkollat dhe institucionet edukativo-arsimore, shëndetësore, shërbimet për mbrojtjen e fëmijës, profesionistët e punës me fëmijës, policia, prokuroria, gjykatat, organet administrative të nivelit lokal dhe qendror, pra çdo person fizik ose juridik i cili vihet në kontakt me fëmijën, si dhe vetë fëmija.

2.Identifikimi mund të vijë si pasojë e një incidenti që mund të ndodhë apo për shkak të rritjes së shqetësimit lidhur me mirëqenien e një fëmijë nga personat që janë në kontakt me fëmijën. 

3.Njohja e shenjave dhe simptomeve dhe faktoreve të rrezikut- tek fëmija ose sjelljet e fëmijës dhe familjes që tregojnë mundësinë e abuzimit, neglizhimit dhe shfrytëzimit të fëmijës. 

4.Vërtetimi i dyshimit të bazuar mund të jetë drejtpërdrejt, nga vetë fëmija ose indirekt, nga persona të tjerë që kanë njohuri ose dyshim të bazuar se fëmija është abuzuar.
Neni 7
Konsultimi dhe trajtimi fillestar brenda institucionit ku bëhet identifikimi

1.Secili person fizik dhe juridik, pas lindjes së dyshimit të bazuar, duhet të konsultohet brenda institucionit me kolegët e trajnuar për të punuar në mbrojtje kundër shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit dhe nëse është e mundur edhe me eprorët e tij, me kusht që procesi i konsultimit nuk ngadalëson ose vonon kujdesin urgjent për dëmtimet dhe sëmundjet e fëmijës ose marrjen e masave urgjente të mbrojtjes së fëmijëve, nëse kërkohet një procedurë e tillë.

2.Nëse është e nevojshme, konsultimet bëhen edhe me shërbime të tjera për të cilat supozohet se kanë njohuri për fëmijën dhe familjen, me qëllim të mbledhjes së të dhënave shtesë për fëmijën dhe familjen, vlerësimin e rrezikut ndaj fëmijës dhe pajtimin për hapat e mëtutjeshëm që duhen ndërmarrë. 

3.Nëse nuk ka kushte për konsultime të tilla në nivelin e institucionit, ose vlerësohet se procesi i konsultimit mund të rrezikojë interesin e fëmijës, rasti duhet të referohet dhe raportohet në polici dhe qendrën për punë sociale më të afërt pa vonesë.
4.Në kuadër të Politikës për Mbrojtjen e Fëmijës, që hartohet nga secili institucion duhet të detajohen edhe se cilat raste mund të trajtohen brenda institucionit, si trajtohen rastet e tilla, cili është diagrami i reagimit dhe raportimin dhe kush është pika e kontaktit brenda institucionit përkatës, që e referon rastin tutje. 
Neni 8

Dokumentimi i gjendjes së fëmijës dhe rrethanave të shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit

1.Individët, profesionistët apo institucionet që bëjnë identifikimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit të fëmijës janë të obliguar të bëjnë regjistrimin e saktë të të dhënave në lidhje me identitetin e fëmijës, familjes të tij, autorit të dyshuar të abuzimit, si dhe, nëse është e mundur, përshkrimit të gjendjes së fëmijës, dëmtimeve të mundshme, fotografimit të personit apo personave, vendeve dhe dëmtimeve, regjistrimin e deklaratave të fëmijës dhe / ose shokëve të tij për rrethanat e shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit. 

2.Dokumentacioni i mbledhur mund të përdoret si provë e shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit në procedurat e mëtejshme të mbrojtjes së fëmijës.
Neni 9

Raportimi dhe referimi i dyshimeve

1.Cdo person është i detyruar për të raportuar dhe referuar pa vonesë për çdo informatë të pranuar në lidhje me dyshimin e bazuar se një fëmijë është shfrytëzuar, abuzuar dhe/apo neglizhuar. Detyrimi përfshin edhe identifikimin e të gjitha situatave dhe rrethanave dhe nuk i nënshtrohet vjetërsimit për të raportuar rastin.
2.Detyrimi ligjor për raportim me rastin e dyshimeve për shfrytëzim, abuzim ose/dhe neglizhim të fëmijës është i regulluar me Nenin 26 të Ligjit përkatës për Mbrotjtjen e Fëmijës dhe krijon përgjegjësi për të gjithë personat në pikat 2.1, 2.2 dhe 2.3 të Këtij Udhëzimi Administrativ por jo vetëm:
3.Çdo person që vëren ose ka informacion për një situatë ose akt që mund t’i nënshtrohet, ose që ndaj fëmijës është ushtruar çdo formë e shfrytëzimit, abuzimi, neglizhimi është i obliguar që të raportojë rastin, me shkrim ose gojarisht në polici ose në qendrën përkatëse për punës sociale;
4.Prindi ose kujdestari si dhe çdo person tjetër, nëse ka arsye për të dyshuar se ndaj fëmijës është është ushtruar çdo formë e shfrytëzimit, abuzimi, neglizhimi, është i obliguar që të raportojë rastin, me shkrim ose gojarisht në polici si dhe në qendrën përkatëse për punës sociale;
5.Profesionisti për mbrojtjen e fëmijës, që përfshinë, por nuk kufizohet në: edukator, mësimdhënës, mjek, stomatolog, infermier, psikolog, punonjës social, polic, çdo ofrues i shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës publik, privat ose përfaqësues i organizatave joqeveritare për mbrojtjen e fëmijës, dhe kushdo që ka arsye për të dyshuar se një fëmijë ka pësuar dhunë, abuzuar, keqtrajtuar, braktisur, shfrytëzuar apo neglizhuar është i obliguar që rastin ta raportojë me shkrim ose gojarisht në polici, në qendrën përkatëse për punë sociale si dhe në zyrën përkatëse për mbrojtje dhe ndihmë viktimave.
6.Pas raportimit të rastit qendra përkatëse për punë sociale ka si detyrë të njoftojë organin e policisë në çdo rast të referimit të mbrojtjes së fëmijës dhe anasjelltas, organi i policisë ka si detyrim të njoftojë qendrën përkatëse për punë sociale, në çdo rast të raportimit të rasteve si të identifikuar, të dyshuar ose të abuzuar.
7.Të gjithë profesionistet apo institucionet që referojnë dhe raportojnë rastet duhet t'i përgjigjen thirrjes së organeve përgjegjëse dhe të përgatiten për të marrë pjesë në takimet eventuale për të diskutuar situatën e fëmijës dhe të marrin vendime për masat dhe shërbimet e mbrojtjes që do t'i ofrohen fëmijës dhe familjes. Ata gjithashtu duhet të jenë të gatshëm të marrin pjesë në zbatimin e planit të mbrojtjes, gjegjësisht ofrimin e shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës. 
8.Çdo person që e raporton informacionin me besueshmërinë tek institucionet dhe mekanizmi formal duhet të përjashtohet nga çdo detyrim civil apo penal, detyrim që mund të lidhet me aktin e raportimit. Ata duhet të kenë të drejtën e mbrojtjes së veçantë nëse është e nevojshme për sigurinë e personit.
9.Raportimi i fëmijës që ka nevojë për mbrojtje mund të bëhet me çdo mjet komunikimi si përmes telefonit, e-mailit, postës, shkresave, apo dhe duke kontaktuar zyrtarët policor apo dhe strukturat vendore të mbrojtjes së fëmijës, duke ruajtur konfidencialitetin në përputhje me legjislacionin përkatës në fuqi.

10.Për rastet që identifikohen si në rrezik të menjëhershëm apo të lartë, për mbrojtje ndaj fëmijës,  çdo person fizik ose juridik duhet të raportojnë menjëherë, me çdo mjet komunikimi duke ruajtur konfidencialitetin.

11.Për rastet që identifikohen si në rrezik të mesëm apo të ulët, për mbrojtje ndaj fëmijës,  çdo person fizik ose juridik duhet të raportojnë jo më vonë se njëzet e katër (24) orë nga identifikimi. 

Neni 10

Procedurat në menaxhimin e rastit

1.Pas raportimit dhe referimit të rastit të fëmijës në nevojë për mbrojtje, qendra përkatëse për punë sociale me qëllim të menaxhimit të rastit duhet të ndjekë por jo vetëm hapat e mëposhtëm: 

1.1.Vlerësimi i rastit (fillestar dhe gjithëpërfshirës);

1.2.Plani i individualizuar i shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës;

1.3.Zbatimi i planit të shërbimeve  dhe monitorimi i rastit;

1.4.Mbyllja e rastit.
2.Mbrojtja e fëmijës realizohet nëpërmjet marrjes së masave të mbrojtjes, realizimit të ndërhyrjeve për respektimin e të drejtave të fëmijës dhe ofrimit të shërbimeve, sipas nevojave, të cilat synojnë zhvillimin dhe mirëqenien e fëmijës në mjedisin e tij familjar.
Neni 11

Vlerësimi i rastit fillestar dhe gjithëpërfshirës
1.Pas referimit të rastit të fëmijës në nevojë për mbrojtje dhe pranimit të raportit, qendra për punë sociale ka për detyrë të ndërmarr të gjitha masat dhe veprimet e nevojshme për verifikimin e informacionit të pranuar dhe marrjes së vendimit për fillimin ose jo të vlerësimit të rastit.
2.Vlerësimi i rastit bëhet në dy mënyra: 
Vlerësimi Fillestar dhe 
Vlerësimi Gjithëpërfshirës 
3.Vlerësimi Fillestar është një vlerësim i shpejtë i nivelit të rrezikut bazuar në informacionin e disponueshëm. QPS është përgjegjësja kryesore për vlerësimin fillestar, e cila mund të kontaktojë institucione apo organizata të tjera në mënyrë që të merret një vendim më i përshtatshëm. Vlerësimi fillestar duhet të përmbyllet sa më shpejt që të jetë e mundur, mundësisht brenda 24 orëve dhe maksimalisht brenda 48 orëve si dhe të vlerësojë:
3.1.Sigurinë e fëmijës dhe nivelin e rrezikut për një periudhë afatshkurtër;
3.2.Ofrimin e shërbimeve të domosdoshme për t`u ofruar me urgjencë në bazë të nevojave të rastit. (p.sh. trajtim mjekësor, ushqim, strehim etj);
4.Nëse është e nevojshme të ndërmerren veprime të tjera, për të vlerësuar nëse rasti është referim i përshtatshëm.
5.Në momentin e vlerësimit fillestar, një rast mund të merret në konsideratë edhe sikur të mos ketë më nevojë për veprime të mëtejshme sepse referimi i bërë nuk lidhet drejtpërdrejtë me një shqetësim për mbrojtjen e fëmijës.  Këto raste duhen referuar drejtpërdrejtë pranë institucioneve përgjegjëse. 
6.Kur ka dyshim se mund të ketë ndodhur një vepër penale, duhet të njoftohet policia dhe të kërkohet mbështetje ligjore për të siguruar se mbledhja e informacionit, ku përfshihen deklaratat dhe dëshmitë, është marrë në përputhje me proçedurat e duhura ligjore.
7.Pas vlerësimit fillestar, QPS shpjegon në dokumentacion nëse do të ofrohet mbështetje e mëtejshme ose nëse rasti është mbyllur në këtë fazë.

8.Vlerësimi gjithëpërfshirës identifikon:

8.1.Nivelin e rrezikut në të cilin ndodhet fëmija në periudhë afatshkurtër, afatmesme dhe afatgjatë;
8.2.Nevojat e fëmijës në përputhje me moshën dhe zhvillimin e tyre; 
8.3.Kapacitetetin dhe  potencialin e fëmijës, familjes, nëse është e nevojshme edhe të familjes së gjerë.
8.4.Vlerësimi i gjithëpërfshirës duhet të përfundojë brenda 15 ditëve pune nga 8.5.vlerësimi fillestar, dhe përqendrohet kryesisht tek nevojat e fëmijës, familjes dhe tek siguria e tyre.
9.Procesi i vlerësimit duhet të përfshijë:

9.1.vëzhgim dhe bisedë me fëmijën (në përputhje me moshën dhe aftësitë e komunikimit të fëmijës), me prindërit, anëtarët e familjes dhe personat e tjerë që njihen mirë me gjendjen e fëmijës dhe familjes; 
9.2..mbledhje dhe analizim të të dhënave përkatëse nga ekspertë të shërbimeve të tjera me të cilët fëmija dhe familja kanë qenë në kontakt (shëndetësia, edukimi, institucionet e tjera sociale, organizatat joqeveritare, etj.);
9.3.vlerësim të dëmtimeve që i janë shkaktuar fëmijës, përkatësisht vlerësim të rrezikut ndaj të cilit ekspozohet fëmija; 
9.4.identifikim të masave dhe shërbimeve që mund të përdoren për të mbrojtur fëmijën në familje;
9.5.vendim nëse çështja është e hapur për masa dhe shërbime të mëtejshme në qendër ose referuar shërbimeve të tjera.
Neni 12
Plani i individualizuar i shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës
1.Në rastet kur, bazuar në njohuritë e mëparshme dhe rezultatet e vlerësimit, ngritet një dyshim i bazuar se ekzsiton rreziku i mesëm dhe/apo i lartë për mirëqenien dhe sigurinë e fëmijës, menaxheri i rastit cakton takim me tryezën multidiciplinare per menaxhimit të rastit. Qëllimi i takimit duhet të jetë shkëmbimi i informacionit dhe marrja e vendimit për një plan të përbashkët për hetimin dhe vlerësimin, bashkërendimin e veprimeve për ofrimin e shërbimeve të mëtutjshme. 
2.Rezultati i takimit duhet të sigurojë:
2.1.planin individual të shërbimeve për mbrojtjen e fëmijës; 

2.2.profesionistët për zbatimin dhe koordinimin e planit të shërbimeve të mbrojtjes së fëmijës;

2.3.identifikimin e nevojave të mëtutjeshme për vlerësim;

2.4.afatet e caktuara;

2.5.planin e emergjencës, nëse nuk mund të zbatohen masa mbrojtëse të dakorduar
2.Nëse mirret vendimi për vendosjen e fëmijës në strehim alternativ, fëmija duhet të vendoset sa më shpejtë që është e mundur në strehim alternativ, si masë e ndërhyrjes së menjëhershme. 

3.Qendra për punë sociale menjëherë duhet të fillojë procedurën e gjetjes së një zgjidhje të përhershme, afatgjate të fëmijës në familje biologjike apo jashtë saj. 

Neni 13

Zbatimi i planit të shërbimeve  dhe monitorimi i rastit
1.Plani për mbrojtjen e fëmijës nga shfrytëzimi, neglizhimi dhe abuzimi përcakton gjithashtu planin për monitorim dhe vlerësim të përshtatshmërisë së masave të planifikuara dhe të ndërmarra, përfshirë afatet për rivlerësim.
2.Këto procedura gjithashtu duhet të zhvillohen në një veprim të koordinuar të të gjitha shërbimeve të përfshira në komunitet, dhe vendimet duhet të merren në takime të përbashkëta të tryezës për menaxhimin e rastit.
3.Qëllimi i procesit të përcjelljes dhe rivlerësimit duhet të sigurojë interesin më të lartë të fëmijës përfshirë sigurinë, shëndetin dhe përparimin e zhvillimit të fëmijës, në lidhje me rezultatet e planifikuara, me qëllim të përshtatjes së shërbimeve dhe masave të mëtutjeshme në rrethanat e ndryshuara dhe nevojat e reja të fëmijës dhe familjes.
4.Ri-vlerësimi duhet të përfshijë plotësimin e nevojave për shëndetin dhe zhvillimin e fëmijës, ndryshimet të rrethanave familjare dhe faktorët tjerë të jetesës. 

5.Në varësi të rezultateve të rivlerësimit, do të merret vendim në përputhje me rrethanat e ndryshuara.

Neni 14

Mbyllja e rastit
1.Rasti mbyllet kur:
1.1.pas raportimit vlerësohet që nuk ka prova dhe bazë  të mjaftueshme për tu konsideruar si rast i shfrytëzimit, neglizhimit apo abuzimit;

1.2.fëmija arrin moshën madhore; 

1.3.masat, veprimet dhe shërbimet e tjera të ofruara sipas planit kanë përfunduar dhe fëmija është jashtë rrezikut dhe nuk ka shqetësime të tjera për fëmijën; 

1.4.fëmija nuk gjendet më në atë situatë dhe kur nuk paraqiten rrethana që fëmija të kthehet në atë situate rreziku përpara se të mbushë 18 vjeç;
1.5.fëmija vdes;

1.6.fëmija /transferohet nga një komunë në tjetrën dhe procesi i menaxhimit të rastit bartet në QPSnë tjetër apo riatdhesohet në shtetin e origjinës;
2.Nëse rezultatet e vlerësimit tregojnë se mjedisi i fëmijës është i sigurt dhe se prindërit/kujdestarët janë në gjendje të sigurojnë kushte për zhvillim të mëtejshëm të sigurt dhe të pandërprerë psikofizik të fëmijës, mund të merret një vendim për mbylljen e rastit.
3.Përjashtimisht nga paragrafi 1, pika 1.2, QPS mund të vazhdojë shërbimet, në rrethana të veçanta sipas vlerësimit profesional të QPS-së;
4.Rastet me rrezik të ulët mbyllen nga QPS vetëm pas vlerësimit nga menaxheri i rastit, udhëheqësi i shërbimit social  dhe  profesionistët  që janë duke ofruar shërbime për fëmijën.  
5.Për rastet me rrezik të mesëm dhe  të lartë, vendimi për mbylljen e rastit  merret në Tryezën Multidiciplinare e Menaxhimit të Rastit.
KAPITULLI III - 
ROLI DHE PËRGJEGJËSITË E INSTITUCIONEVE PËR MBROTJE TË FËMIJËS

Neni 15

Detyrimet e institucioneve për mbrojtje të fëmijës
1.Të gjitha institucionet dhe strukturat nga fusha që mbulojnë  kanë detyrimin të marrin masat e nevojshme për garantimin dhe mbrojtjen e të drejtave të fëmijës. 
2.Institucionet dhe strukturat përgjegjëse për mbrojtjen e fëmijës kanë detyrat në vijim:
2.1.Përcaktimin e masave dhe aktiviteteve sistematike që kontribuojnë në parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit të fëmijës; 
2.2..Vendosjen e bashkëpunimin ndërinstitucional për shkëmbimin e informatave dhe koordinimin e punës së përbashkët;

2.3.Vendosjen e bashkëpunimit të ngushtë me institucionet qeveritare dhe joqeveritare vendore dhe ndërkombëtare që zhvillojnë programe për parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit dhe ndërmarrjen e aktiviteteve të përbashkëta për rritjen e vetëdijes së popullatës për efektet e dëmshme të shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit mbi fëmijët, familjet, shoqërinë dhe shtetin. 

Neni 16

Rolet dhe përgjegjësitë e institucioneve për mbrojtje të fëmijës
1.Përveq roleve dhe përgjegjësive të të gjitha institucioneve për mbrojtje të fëmijës siç janë të specifikuara në Ligjin përkatës për mbrojtjen e fëmijës, autoritetet dhe strukturat e mandatuara sipas ligjit në kuptimt të ofrimit të mbrojtjes ndaj shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit me fëmijë kanë edhe këto përgjegjësi të veqanta:
1.1.Përgjegjësitë e Qendrave për Punë Sociale përfshijnë:

1.1.1. identifikimin e fëmijës në rrezik nëpërmjet informacioneve të siguruara nga vetë qendra përkatëse për punë sociale, marrjes së referimeve nga institucionet e tjera, organizata, anëtarët e komunitetit, publiku, familja, vetë  fëmija dhe media;
1.1.2. menaxhimin e rasteve emergjente të fëmijës në bashkëpunim me policinë dhe akterët tjerë të nevojshëm, edhe jashtë orarit zyrtar te punës;
1.1.3. ndërmarrjen e vlerësimit fillestar për të gjithë rastet fëmijës të referuar; 
1.1.4. organizimin e vlerësimeve gjithëpërfshirëse për fëmijën e referuar;
1.1.5. kordinimin dhe lehtësimin e takimeve të tryezës për menaxhimin e rastit për të diskutuar për cdo fëmijë të konsideruar në rrezik;
1.1.6. zhvillimin dhe shqyrtimin e planeve individuale të fëmijës në rrezik dhe monitorimin e zbatimit derisa rasti të mbyllet;
1.1.7. denoncimin në polici të rasteve të shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit të ndodhur apo supozuar, në mënyrë që të mbrohen fëmijët;
1.1.8. organizimin e punës së drejtpërdrejtë me fëmijët dhe familjet, përfshirë këshillimin dhe mbështetjen;
1.1.9. mbajtjen e të dhënave të sakta dhe faktike për të gjithë rastet e menaxhuara dhe referuara të fëmijës pranë qendrës përkatëse për punë sociale;   
1.1.10. ifrimin e të dhënave për procese të tjera, përfshirë hartimin e raporteve mbi situatën e fëmijës në zonën gjeografike të mbuluar; hartëzimin e situatës së fëmijëve,  ofruesit e shërbimeve dhe nevojat e fëmijëve brenda zonës gjeografike ku ata punojnë; dhe promovimin aktiv të të drejtave të fëmijës përmes aktiviteteve dhe fushatave publike sensibilizuese.
2.Përgjegjësitë e Policisë përfshijnë:

1.2.1. identifikimin e fëmijës në nevojë për mbrojtje dhe referim brenda afateve kohore të përcaktuara në këtë udhëzim administrativ  tek qendra përkatëse për punë sociale ;
1.2.2. marrja e menjëhershme në mbrojtje e fëmijës në rrezik  në situatë emergjente dhe referimin e tyre pranë qendrës përkatëse për punë sociale, edhe kur këto raste identifikohen jashtë orarit zyrtar të punës;
1.2.3. plotësimi i kërkesës për lëshimin e urdhrit të menjëhershëm të mbrojtjes kur fëmijët janë në rrezik të lartë ose të menjëhershëm në bashkëpunim me qendrën përkatëse për punë sociale;
1.2.4. fillimin e hetimeve në rastet kur ka dyshim të bazuar dhe prova të mjaftueshme për vepër penale të kryer ndaj fëmijës, si dhe përpilimin e kallëzimit penal ndaj të dyshuarve;
1.2.5. marrjen pjesë në tryezën për menaxhimin e rastit dhe mbështetjen për zhvillimin dhe zbatimin e planeve individuale të hartuara për fëmijën;
1.2.6. mbështetjen e menjëhershme të qendrës përkatëse për punë sociale kur është e nevojshme, gjatë vizitave në familje, gjatë identifikimit dhe menaxhimit të rasteve të fëmijës që është në rrezik të lartë;
1.2.7. mbështetjen dhe bashkëpunimin me qendrën përkatëse për punë sociale për zhvillimin e aktiviteteve të ndryshme informuese me qëllim parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit ndaj fëmijës;
3.Përgjegjësitë e Drejtorisë përkatëse Komunale të Arsimit dhe Shkollës përfshijnë:

1.3.1. identifikimin e fëmijës në nevojë për mbrojtje dhe referimin në kohë pranë policisë, qendrës përkatëse për punë sociale. Rastet e fëmijës në rrezik referohen pranë qendrës përkatëse për punëse sociale në kompetencë territoriale të komunës dhe autoriteteve përgjegjëse për ti ofruar ndihmën e nevojshme fëmijës; 

1.3.2. lehtësimin dhe mbështetjen për ndjekjen e shkollës nga fëmijët të cilët janë identifikuar si cenueshëm ndaj shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit;

1.3.3. marrjen pjesë në tryezën për menaxhimin e rastit dhe mbështetjen për zhvillimin dhe zbatimin e planeve individuale të hartuara për fëmij
ën;
1.3.4. parandalimin dhe edukimin e fëmijës për të shmangur situatat e rrezikshme;

1.3.5. sigurohen që stafi pedagogjik apo personat e punësuar në institucionet arsimore të jenë persona të sigurtë për të punuar me fëmijën. 

4.Përgjegjësitë e Drejtorisë përkatëse Komunale të Shëndetësisë dhe personelit të kujdesit shëndetësor përfshijnë: 

1.4.1. identifikimin e fëmijës në nevojë për mbrojtje gjatë ofrimit të shërbimit shëndetësor dhe paraqitjes pranë qendrave përkatëse shëndetësore dhe referimin me kohë policisë, qendrës përkatëse për punë sociale;

1.4.2. trajtimin e rasteve të   shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit të fëmijës sipas protokolit të trajtimit dhe referimin e menjëhershëm të rastit pranë policisë dhe qendrës përkatëse për punë sociale;

1.4.3. përpilimin e raporteve mjekësore mbi gjendjen shëndetësore të fëmijës së shfrytëzuar, neglizhuar dhe abuzuar apo të supozuar si në rrezik të shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit;

1.4.4. lehtësimin dhe ofrimin e ndihmës mjekësore, duke përfshirë kontrollet dhe analizat e zhvillimit të fëmijës;

1.4.5. pjesëmarrje në tryezën për menaxhimin e rastit, mbështetjen për zhvillimin dhe zbatimin e planeve individuale të hartuara për fëmijën;

1.4.6. mbështetjen dhe bashkëpunimin me qendrën përkatëse për punë sociale për zhvillimin e aktiviteteve të ndryshme informuese me qëllim parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit ndaj fëmijës.

Përgjegjësitë e ofruesit publik, joqeveritar dhe privat  të shërbimeve për fëmijë, përfshijnë:

1.5.1. referimin pranë qendrës përkatëse për punë sociale  kur një fëmijë është shfrytëzuar, neglizhuar dhe abuzuar apo dyshohet se është shfrytëzuar, neglizhuar dhe abuzuar dhe ka nevojë për mbrojtje;

1.5.2. pjesmarrjen në tryezën për menaxhimin e rastit dhe mbështetjen për zhvillimin dhe zbatimin e planeve individuale të përkujdesit të hartuara për fëmijën;

1.5.3. ofrimin e shërbimeve për fëmijët dhe familjet në përputhje me planin e miratuar individual të mbrojtjes së fëmijës;

1.5.4. të mbajë lidhje të rregullta me qendrën përkatëse për punë sociale  lidhur me zbatimin e planit, dhe për çdo situatë problematike;

1.5.5. lehtësimin e kontakteve ndërmjet fëmijës dhe familjes;

1.5.6. mbështetjen dhe bashkëpunimin me qendrën përkatëse për punë sociale për zhvillimin e aktiviteteve të ndryshme informuese me qëllim parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit ndaj fëmijës.

Përgjegjësitë e Departamentit për të mitur në prokurori dhe gjykatë, përfshijnë: 

1.6.1. bashkëpunimin me qendrën përkatëse për punë sociale  gjatë shqiptimit të masave për të mbrojtur të drejtat dhe mirëqenien e fëmijës, duke përfshirë edhe vendosjen e fëmijës në strehimore ose në institucion edukativ apo të ngjashëm, vendosjen e fëmijës nën mbikëqyrjen e organit të kujdestarisë ose transferimin e fëmijës në familje tjetër, nëse është e nevojshme që fëmija të ndahet nga mjedisi në të cilin ai ka jetuar ose për t’i ofruar ndihmë, mbrojtje apostrehim;

1.6.2. pjesëmarrjen në tryezën për menaxhimin e rastit, sipas nevojës dhe mbështetjen për zhvillimin dhe zbatimin e planeve individuale të përkujdesit të hartuara për fëmijën;

1.6.3. mbështetjen dhe bashkëpunimin me institucionet tjera për zhvillimin e aktiviteteve informuese me qëllim të parandalimit të shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit ndaj fëmijës. 

KAPITULLI IV: BASHKËPUNIMI, RAPORTIMI DHE ZBATIMI
Neni 17

Bashkëpunimi dhe kordinimi

1.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere ka një rol kordinues në procesin e mbrojtjes së fëmijës.

2.Për të krijuar një rrjet efikas, operacional, ndër-ministror për mbrojtjen e fëmijës nga shfrytëzimi, neglizhimi dhe/ose abuzimi, obligohen të bashkëpunojnë të gjitha ministritë përkatëse sipas fushave që mbulojnë në lidhje me të drejtat dhe mbrotjen e fëmijës.  

3.Për të siguruar zhvillimin e qëndrueshëm të sistemit të mbrojtjes së fëmijës nga shfrytëzimi, neglizhimi dhe/ose abuzimi, obligohen që institucionet, organizatat e tjera dhe të tjerët që merren me mbrojtjen e të drejtave të fëmijës t'i përmbahen parimeve themelore dhe qëllimeve të këtij Udhëzimi Administrativ. 

4.Dështimi apo pengimi për të përmbushur ndonjërën prej obligimeve të parapara në ligjin përkatës për mbrojtjen e fëmijës si dhe obligimeve në këtë udhëzim administrativ do mirret si bazë për të ndërmarrë veprime sipas legjislacionit në fuqi. 

Neni 18

Trajnimet profesionale lidhur me shfrytëzimin, abuzimin dhe neglizhimin e fëmijës

1.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere siguron trajnime profesionale për punonjësit e institucioneve, që mundësojnë zhvillimin dhe mirëmbajtjen e kompetencave specifike të ekspertëve në fushën e mbrojtjes së fëmijës nga shfrytëzimi, neglizhimi dhe/se abuzimi, 

2.Trajnimet duhet të jenë të vazhdueshme dhe të përfshijnë fazat si në vijim:

3.Trajnimi Bazë: duhet të përfshijë të gjithë personat e punësuar në institucione dhe organizata tjera që merren me fëmijë, në mënyrë që të përvetësojnë njohuritë dhe aftësitë minimale të nevojshme për të parandaluar, identifikuar, vlerësuar dhe reaguar ndaj shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit të fëmijës, aftësive komunikuese për të biseduar me fëmijën dhe për t'u njohur me procedurën e trajtimit; 

4.Trajnimi Profesional: duhet të përfshijë profesionistët, të cilët janë të përfshirë direkt në mbrojtjen e fëmijës në Qendrat për Punë Sociale, të cilat duhet t'u sigurojnë atyre njohuri të hollësishme për procedurat e mbrojtjes së fëmijës, përfshirë identifikimin, zbulimin, raportimin, hetimin dhe provën e abuzimit, gatishmërinë për ndërhyrjet specifike dhe parandalimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit, si dhe mënyrat e shkëmbimit të informacionit dhe bashkëpunimit të ndërsjellë;

5.Trajnime të Specializuara: duhet të përfshijë profesionistët nga lëmitë si shëndetësi, arsim, mbrojtje sociale, drejtësi dhe polici, në mënyrë që të fitojnë njohuri, aftësi dhe kompetenca të specializuara për të punuar me fëmijët e shfrytëzuar, neglizhuar dhe abuzuar.

Neni 19
Mbajtja dhe raportimi i të dhënave
1.Qendra përkatëse për punë sociale  mbanë dy lloj të dhënash: 
2.Të dhëna individuale–informacion rreth rastit dhe menaxhimit të tij që ndihmon punonjësit në zbatimin dhe monitorimin e planeve që të mbështesin fëmijën dhe familjet e tyre;
3.Të dhëna statistikore në lidhje me numrin dhe llojin e rasteve të menaxhuara nga qendra përkatëse për punë sociale  që ndihmojnë në i4.dentifikimin e tendencave lidhur me mirëqenien e fëmijës dhe për të ndihmuar në hartimin e evidencave për të avokuar për shërbime dhe fonde.
3.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere  obligohet të krijoj një modul të veçantë në databazë, i cili gjeneron informata mbi rastet në rrezik, të cilat i identifikojnë dhe raportojnë institucionet e mbrojtjes së fëmijës në përditshmëri. 
4.Moduli i veçantë në databazë ndërlidh informatat nga të gjitha institucionet raportuese, duke gjeneruar informata sasiore dhe cilësore dhe treguesit për situatën në terren dhe mundëri për orientimin e politikave në të gjitha nivelet. 
5.Moduli është i ndërlidhur me Kornizën e Treguesve për Mbrojtjen e Fëmijës dhe korrespondon dhe i kontribuon me informacion databazës së përgjithshme të rasteve të shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit në vend.
6.Për futjen e të dhënave në modul, është përgjegjës punonjësi social/ menaxheri i rastit dhe menaxheri e bazës së të dhënave në kuadër të qendrës përkatëse për punë sociale dhe qasje në ato të dhëna mund të kenë personat e autorizuar nga kujdestari ligjor i fëmijës.  

Neni 20
Konfidencialiteti, mbrojtja e të dhënave personale dhe privatësia

Të gjitha të dhënat dhe veprimet që ndërmerren për fëmijën, duhet të trajtohen në pajtim me dispozitat përkatëse të ligjit përkatës për mbrojtjen e të dhënave personale si dhe parimeveve për ruajtjen e konfidencialitetit dhe privatësisë.  

Të gjitha të dhënat dhe informatat do të mbahen në një zyrë të veçantë e cila është e mbyllur dhe vetëm personeli i autorizuar dhe i përfshirë në rast do të ketë qasje. 

Të gjitha palët e përfshira do të informohen për detyrimet dhe përgjegjësitë, si dhe do të nënshkruajnë deklaratat për ruajtjen e informacioneve të mësuara gjatë punës.

Përjashtim nga paragrafet 1,2 dhe 3 të këtij neni bëjnë rastet kur për arsye ligjore duhet të bëhet zbulimi i këtyre të dhënave dhe informatave pranë organeve kompetente. 

Neni 21

Përgjegjësia për zbatim

1.Të gjitha institucionet relevante të Republikës së Kosovës, në pajtim me mandatin dhe përgjegjësitë e përcaktuara, obligohen të planifikojnë dhe ndërmarrin të gjitha masat e nevojshme për zbatimin e dispozitave të këtij Udhëzimi Administrativ.

Institucionet relevante publike dhe private janë të detyruar të marrin masat e nevojshme për të siguruar strukturën, organizimin, pajisjet, trajnimin dhe numrin e mjaftueshëm të ekspertëve të specializuar që merren me çështjen e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit të fëmijëve në përputhje me kompetencat e përcaktuara.
KAPITULLI V: DISPOZITAT PËRFUNDIMTARE
Neni 22
Nxjerrja e udhëzuesit për referimin dhe raportimin e rasteve

1.Më së largu brenda gjashtë (6) muajve pas hyrjes në fuqi të këtij udhëzimi administrativ, Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere, obligohet të nxjerrë një udhëzues të veçantë për referimin dhe raportimin e shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit të fëmijës, i cili përmban udhëzime dhe detaje teknike për profesionistët që punojnë me dhe për fëmijën, si dhe publikun e gjerë, përfshirë fëmijën dhe prindërit ose kujdestarët e tyre. Udhëzimi përfshin masa të detajuara si të veprojnë në rast të dyshimit se fëmija është viktimë e shfrytëzimit, neglizhimit dhe/ose abuzimit ose mund të jetë viktimë, duke përfshirë edhe njohuritë mbi:

1.1shenjat dhe simptomet e formave të ndryshme të shfrytëzimit, neglizhimit dhe abuzimit; 

1.2.si dhe udhëzime të detajuara në lidhje me diagramet dhe formularët e referimit dhe raportimit. 

2.Pas hyrjes në fuqi të këtij udhëzimi administrativ, Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere, obligohet të hartojë dhe miratojë format dhe standardet e punës me fëmijët e shfrytëzuar, neglizhuar dhe/ose abuzuar. 
Neni 23

Interpretimi i dispozitave të udhëzimit administrative
Ky Udhëzim Administrativ duhet të interpretohet konform dispozitave të Ligjit për Mbrojtjen e Fëmijës dhe Konventës për të Drejtat e Fëmijës.
Neni 24
Masat Ndëshkuese

Për moszbatimin e detyrimeve të përcaktuara në këtë udhëzim, pasojnë masat ndëshkuese dhe disciplinore konform ligjeve të aplikueshme në Republikën e Kosovës. 
Neni 25

Hyrja në fuqi
Ky udhëzim administrativ hyn në fuqi shtatë (7) ditë pas publikimit në gazetën zyrtare të Republikës së Kosovës.

_________________________________ Albin Kurti
Kryeministër i Republikës së Kosovës
	Government of the Republic of Kosovo, 

Pursuant to Article 93 (4) of the Constitution of the Republic of Kosovo, in accordance with Article 26 (6) of Law no. 06 / L-084 on Child Protection (GZ, No. 14; 17.07.2019) and Article 19 (6.2) of the Rules of Procedure of the Government no. 09/2011 (GZ. No. 15; 12.09.2011).

adopts:

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION (QRK) No. XX / 2022
ON IDENTIFICATION, REPORTING, AND REFERRAL OF CHILD EXPLOITATION, NEGLECT AND ABUSE

CHAPTER I - 
GENERAL PROVISIONS

Article 1

Purpose

This Administrative Instruction aims to define the effective way and procedures for identification, reporting, referral to exploitation, neglecting and / or abuse of the children, as well as to strengthen inter-institutional and multidisciplinary cooperation, by harmonising and unifying rules and procedures for child protection which should be recognized and implemented by all responsible institutions.

Article 2

Scope

The provisions of this Administrative Instruction are implemented by all public, non-governmental or private institutions of the Republic of Kosovo, including professionals and individuals who work with children, and who have responsibilities for their protection.

Article 3

Definitions

The expressions used in this Administrative Instruction have specific meanings and must be interpreted and read in accordance with the meaning given in the relevant Law on Child Protection and the Convention on the Rights of the Child.
Article 4

Guiding Principles

1.In all actions and decisions taken for the protection of the child, the institutions, the community and the family must be guided by the principles proclaimed by the Convention on the Rights of the Child, which are incorporated in the relevant Law on Child Protection.
2.Institutions, professionals and individuals throughout the work, operation and implementation of their mandate should consider and implement with priority the principles adopted in the relevant Law on Child Protection to ensure that the life, dignity and integrity of the child is guaranteed and protected at all times.

CHAPTER II -
EFFECTIVE PROCEDURE OF CHILD PROTECTION

Article 5

Prevention of exploitation, neglect and / or 
abuse
1.In order to realize child’s rights for protection from exploitation, neglect and / or abuse, the child protection system must:
1.1.Act to prevent the exploitation, neglecting and / or abuse of the child;
1.2.Enable prompt and coordinated action to stop abuse and protect the child from further abuse and neglect; and
1.3.Provide appropriate intervention for the safe recovery and further development of the child.

2.Child protection services must be both proactive and responsive, so services are related to preventing the exploitation, neglect and / or abuse of the child as well as responding to situations of exploitation, neglect and / or abuse when they occur. 

3.Within their responsibilities and obligations, the relevant institutions are obliged to implement initiatives that raise awareness of child protection and care on an ongoing basis.

4.All institutions that work directly with children should draft an Internal Child Protection Policy that details, inter alia:
4.1.Prevention of the child exploitation, neglect and abuse;
4.2.building the capacity of employees to handle exploitation, neglect and abuse;
4.3.establishing mechanisms for identifying, referring and reporting exploitation, neglect and abuse;
4.4.institutional response and increased safeguards that promote the well-being and development of the child. 
5.Public, non-governmental and private institutions as well as responsible persons within the mandate and competencies, and who work directly and indirectly with children should participate in the process of protecting the child from exploitation, neglect and / or abuse, including cooperation with each-other.

6.The management of the child protection process is done by the center for social work, which is the basic service for child protection and which, at the same time, performs the duties of the custodian body.

Article 6

Identification of exploitation, neglect and / or abuse

1.Identification of child exploitation, neglect and / or abuse is done by parents or guardians, schools and educational institutions, health, child protection services, child labor professionals, police, prosecution, courts, local and central level administrative bodies, i.e. any natural or legal person who comes into contact with the child, as well as the child himself.

2.Identification may come as a result of an incident that may occur or due to increased concern about a child's well-being from persons who are in contact with the child.

3.Recognition of signs and symptoms and risk factors - in the child or child and family behaviors that indicate the possibility of abuse, neglect and exploitation of the child.
4.Proof of reasonable suspicion can be direct, from the child himself or indirect, from other persons who have knowledge or reasonable suspicion that the child has been abused.

Article 7

Initial consultation and treatment within the institution where the identification takes place
1.Every natural and legal person, after reasonable suspicion, should consult within the institution with colleagues who trained in protection against exploitation, neglect and abuse and if possible also with his superiors, provided that the consultation process does not slow down or delay urgent care for the child's injuries and illnesses or undertaking of urgent child protection measures if such a procedure is required.

2.If necessary, consultations are provided with other services, that are presumed to have knowledge of the child and the family, in order to collect additional data on the child and the family, assess the risk to the child and agree on further steps to be taken

3.If there are no conditions for such consultations at the institutional level, or it is estimated that the consultation process may jeopardize the best interests of the child, the case should be referred and reported to the nearest police and social work center without delay.
4.In the framework of the Child Protection Policy, which is drafted by each institution, it should be detailed which cases can be handled within the institution, how such cases are handled, what is the response diagram and reporting and who is the point of contact within the respective institution, that refers the case further.
Article 8

Documentation of the child's condition and circumstances of exploitation, neglect and / or abuse

1.Individuals, professionals or institutions that identify the exploitation, neglect and / or abuse of a child are required to accurately record the identity of the child, his or her family, the alleged perpetrator of the abuse, and, if it is possible to describe the condition of the child, possible injuries, photograph the person or persons, places and injuries, recording the statements of the child and / or his / her friends about the circumstances of exploitation, neglect and / or abuse.

2.The collected documentation can be used as evidence of exploitation, neglect and / or abuse in further child protection proceedings.

Article 9

Reporting and referring suspicions

1.Every person is obliged to report and refer without delay any information received regarding  reasonable suspicion that a child has been exploited, abused and / or neglected. The obligation also includes the identification of all situations and circumstances and is not subject to obsolescence in reporting the case.
2.The legal obligation to report in case of suspicions of exploitation, abuse and / or neglect of the child is regulated by Article 26 of the relevant Law on Child Protection and creates liability for all persons in points 2.1, 2.2 and 2.3 of this Administrative Instruction but not only:

 3.Any person who notices or has information about a situation or act that may be subject to, or that the child has been subjected to any form of exploitation, abuse, or neglect is obliged to report the case, in writing or orally to the police or the the relevant center for social work;

4.The parent or guardian as well as any other person, if there is reason to suspect that the child has been subjected to any form of exploitation, abuse, or neglect, is obliged to report the case, in writing or orally to the police and the relevant center for social work;
5.Child protection professionals, including, but not limited to: educators, teachers, doctors, dentists, nurses, psychologists, social workers, police officers, any public, private child protection service provider or representative of non-governmental organizations for the protection of the child, and anyone who has reason to suspect that a child has been abused, mistreated, abandoned, exploited or neglected is obliged to report the case in writing or orally to the police, the relevant center for social work and the relevant office for the protection and assistance of victims.
6.After reporting the case, the relevant center for social work is obliged to notify the police body in any case of referral of child protection and vice versa, the police has the obligation to notify the relevant center for social work, in each case when a reporting of an identified, suspected or abused subject takes place.

7.All professionals or institutions that refer and report cases should respond to the call of the responsible bodies and be prepared to attend eventual meetings to discuss the situation of the child and make decisions about the measures and protection services that will be provided to the child and the family. They should also be willing to participate in the implementation of the protection plan, i.e. the provision of child protection services.

8.Any person who reports information confidentially to institutions and the formal mechanism should be exempt from any civil or criminal liability, which may be related to the reporting act. They should have the right to special protection if necessary for the safety of the person.
9.Reporting of a child in need of protection can be done by any means of communication such as by phone, e-mail, mail, letters, or by contacting police officers or local child protection structures, maintaining confidentiality in accordance with relevant legislation in power.

10.For cases identified as being at immediate or high risk for child protection, any natural or legal person should report them immediately, by any means of communication while maintaining confidentiality.

11.For cases identified as being at medium or low risk for child protection, any natural or legal person must report no later than twenty-four (24) hours after identification. 
Article 10

Procedures in case management
1.After reporting and referring the case of a child in need of protection, the relevant center for social work, in order to manage the case, should follow but not be limited to the following steps:
1.1.Case assessment (initial and comprehensive);
1.2 Individualized child protection services plan;
1.3Implementation of service plan and case monitoring;
1.4.Case closure.
2. Child protection is realized through taking protection measures, that is, the realization of interventions for the respect of the rights of the child and the provision of services, according to the needs, which aim at the development and well-being of the child in his family environment.
Article 11

Initial and comprehensive case 
assessment

1.After referring the case of the child in need of protection and receiving the report, the center for social work is obliged to take all necessary measures and actions to verify the received information and decide whether or not to start the evaluation of the case.
2.Case assessment is done in two ways: 
Initial Assessment and
Comprehensive Assessment
3.Initial Assessment is a rapid assessment of the risk level based on the information available. The CSW is primarily responsible for the initial evaluation, which may contact other institutions or organizations in order to make a more appropriate decision. The initial evaluation should be completed as soon as possible, preferably within 24 hours and within a maximum of 48 hours, and evaluate:

3.1..Child safety and level of risk for a short-term period;
3.2.Providing the necessary services urgently based on occasional needs. (e.g. medical treatment, food, shelter, etc.);
4.If further action is needed to assess whether the case is an appropriate reference.

5.At the time of the initial assessment, a case may be considered even if no further action is needed because the referral made is not directly related to a child protection concern. These cases should be referred directly to the responsible institutions.
6.When there is a suspicion that a criminal offense may have occurred, the police should be notified and legal assistance sought to ensure that the collection of information, including statements and evidence, is conducted in accordance with proper legal procedures.
7.After the initial assessment, the CSW explains in the documentation whether further support will be provided or whether the case is closed at this stage:
8.The comprehensive assessment identifies:
8.1.The level of risk for the child in the short, medium and long term period;
8.2.The needs of the child in accordance with their age and development; 
8.3.The capacity and potential of the child, and if necessary also of the family.

8.4.The comprehensive assessment must be completed within 15 working days of the initial assessment, and focuses primarily on the needs and safety of the child and family.
9.The evaluation process should include:
9.1.observation and conversation with the child (according to the age and communication skills of the child), with parents, family members and other persons who are well acquainted with the situation of the child and the family;
9.2.collection and analysis of relevant data by experts of other services with whom the child and family have been in contact (health, education, other social institutions, non-governmental organizations, etc.);
9.3.assessment of the injuries caused to the child, respectively assessment of the risk which the child is exposed to;
9.4.identification of measures and services that can be used to protect the child in the family;
9.5.annoouncing a decision whether the case is open for further measures and services at the center or referring it to other services.

Article 12

Individualized child protection services plan

1.In cases where, based on previous knowledge and the results of the evaluation, a reasonable suspicion is raised that there is a medium and / or high risk to the well-being and safety of the child, the case manager arranges a meeting with the multidisciplinary case management desk. The purpose of the meeting should be to exchange information and decide on a joint plan for investigation and evaluation, coordination of actions for the provision of further services.
2.The result of the meeting should ensure the following:
 2.1.An individual child protection services plan;
 2.2.professionals for implementing and coordinating the child protection services plan;
 2.3.identifying further needs for evaluation;
2.4.certain deadlines;
 2.5.The emergency plan, if agreed protection measures cannot be implemented.
2.If the decision is made to place the child in alternative accommodation, the child should be placed in alternative accommodation as soon as possible, as a measure of immediate intervention.
3.The center for social work should immediately start the procedure of finding a permanent, long-term solution for the child in the biological family or outside it.

Article 13

Implementation of the service plan and case monitoring
1.The child protection plan against exploitation, neglect and abuse also sets out a plan for monitoring and evaluating the adequacy of measures planned and taken, including deadlines for reassessment.
2.These procedures should also be developed in a coordinated action of all services involved in the community, and decisions should be made in joint case management roundtable meetings.
3.The purpose of the follow-up and reassessment process should be to ensure the best interests of the child, including the safety, health and development of the child, in relation to the intended outcomes, in order to adapt services and further measures to changing circumstances and needs of the child and of the new family.

4.Reassessment should include meeting the child's health and development needs, changes in family circumstances, and other living factors.
5.Depending on the results of the reassessment, a decision will be taken accordingly to the changed circumstances.

Article 14

Case closure
1.The case is closed:
1.1.after reporting it is assessed that there is not enough evidence and grounds to be considered as a case of exploitation, neglect or abuse;
 1.2.when the child reaches adulthood;
 1.3.When the measures, actions and other services provided under the plan have been completed and the child is out of danger and there are no other concerns for the child; 

1.4.whenthe child is no longer in that situation and when no circumstances arise for the child to return to that risky situation before the age of 18;
 1.5.f the child dies;
 1.6.when the child is transferred from one municipality to another and the case management process is transferred to another CSW or repatriated to the country of origin;

2. If the results of the assessment show that the child's environment is safe and that the parents / guardians are able to provide conditions for safe and uninterrupted psychophysical development of the child, a decision can be taken to close the case.
2.Except as provided in paragraph 1, point 1.2, the CSW may continue providing the services, in special circumstances according to the professional evaluation of the CSW;
3.Low risk cases are closed by the CSW only after evaluation by the case manager, the social service manager and the professionals who are providing services to the child.
4.For medium and high risk cases, the decision to close the case is taken at the Multidisciplinary Case Management Roundtable.

CHAPTER III - 
THE ROLE AND PRESPONSIBILITIES OF CHILD PROTECTION INSTITUTIONS

Article 15

Obligations of child protection institutions

1.All institutions and structures in the field they cover have the obligation to take the necessary measures to guarantee and protect the rights of the child.
2.Institutions and structures responsible for child protection have the following tasks:
2.1.Defining systematic measures and activities that contribute to the prevention of exploitation, neglect and / or abuse of the child;
2.2.Establishing inter-agency cooperation for the exchange of information and coordination of joint work;
2.3.Establishing close cooperation with local and international governmental and non-governmental institutions that develop programs to prevent exploitation, neglect and / or abuse and undertake joint activities to raise public awareness of the harmful effects of exploitation, neglect and / or abuse of children, families, society and the state.

Article 16

Roles and responsibilities of child protection institutions

1.In addition to the roles and responsibilities of all child protection institutions as specified in the relevant Law on Child Protection, the authorities and structures mandated by law in terms of providing protection against the exploitation, neglect and abuse of children also have these specific responsibilities:
1.1.Responsibilities of the Centers for Social Work include:
1.1.1. identifying the child at risk through information provided by the relevant center for social work, receiving referrals from other institutions, organizations, community members, the public, family, the child himself and the media;
1.1.2. managing child emergencies in cooperation with the police and other necessary actors, even outside of official working hours;
1.1.3. undertaking the initial assessment for all cases of the referred child;
1.1.4. organizing comprehensive assessments for the referred child;
1.1.5. coordinating and facilitating case management roundtable discussions to discuss each child considered at risk;
1.1.6. developing and reviewing individual plans of the child at risk and monitoring implementation until the case is closed;
1.1.7. reporting to the police cases of exploitation, neglect and abuse that have occurred or that are alleged, in order to protect children;
1.1.8. organizing direct work with children and families, including counseling and support;
1.1.9. maintaining accurate and factual data on all cases managed and referred to the child at the relevant center for social work;
1.1.10. providing data on other processes, including reporting on the situation of the child in the geographical area covered; mapping the situation of children, service providers and the needs of children within the geographical area where they work; and actively promoting the rights of the child through public awareness activities and campaigns.

2.Police responsibilities include:
1.2.1. identification of the child in need of protection and referral within the time limits set out in this administrative instruction to the relevant center for social work;
1.2.2. immediately taking into protection the child at risk in an emergency situation and referral at the relevant center for social work, even when these cases are identified outside the official working hours;
1.2.3. completing the request for issuance of an immediate protection order when children are at high or immediate risk in cooperation with the relevant center for social work;
1.2.4. initiating investigations in cases where there is a reasonable suspicion and sufficient evidence for a criminal offense committed against a child, as well as the preparation of a criminal report against the suspects;
1.2.5. participating in the case management roundtable and supporting the development and implementation of individual plans designed for the child;
1.2.6. immediate support of the relevant center for social work when necessary, during family visits, and during the identification and management of cases of the child who is at high risk;
1.2.7. ensuring support and cooperation with the relevant center for social work for the development of various information activities in order to prevent child exploitation, neglect and abuse;

3.Responsibilities of the respective Municipal Directorate of Education and School include:
1.3.1. identification of the child in need of protection and timely referral to the police, or the relevant center for social work. Cases of a child at risk are referred to the relevant center for social work in the territorial jurisdiction of the municipality and the responsible authorities to provide the necessary assistance to the child;
1.3.2. facilitating and supporting school attendance by children who have been identified as vulnerable to exploitation, neglect and abuse;
1.3.3. participating in the case management roundtable and supporting the development and implementation of individual plans designed for the child;
1.3.4. preventing and educating the child to avoid dangerous situations;
1.3.5. ensure that pedagogical staff or persons employed in educational institutions are safe persons to work with the child.

4.Responsibilities of the relevant Municipal Directorate of Health and healthcare personnel include:
1.4.1. identifying the child in need of protection during the provision of health care and reporting to the relevant health centers and timely referral to the police, or the relevant center for social work;
1.4.2. handling cases of child exploitation, neglect and abuse according to the treatment protocol and immediate referral of the case to the police and the relevant center for social work;
1.4.3. compiling medical reports on the health condition of the exploited, neglected and abused child or suspected of being at risk of exploitation, neglect and abuse;
1.4.4. facilitating and providing medical assistance, including medical checks and tests on child development;
1.4.5. participation in the roundtable on case management, and providing support for the development and implementation of individual plans designed for the child;
1.4.6. providing support and cooperation with the relevant center for social work for the development of various information activities in order to prevent child exploitation, neglect and abuse.

Responsibilities of public, non-governmental and private child service providers include:

1.5.1. referral to the relevant center for social work when a child has been exploited, neglected and abused or suspected of being exploited, neglected and abused and in need of protection;
1.5.2. participation in the case management roundtable and support for the development and implementation of individual childcare plans;
1.5.3. providing services to children and families in accordance with the approved individual child protection plan;
1.5.4. maintaining regular contact with the relevant center for social work regarding the implementation of the plan, and for any problematic situation;
1.5.5. facilitating contacts between the child and the family;
1.5.6. providing support and cooperation with the relevant center for social work for the development of various information activities in order to prevent child exploitation, neglect and abuse.

The responsibilities of the Department for Juveniles in the prosecution and the court include:
1.6.1. cooperation with the relevant center for social work in imposing measures to protect the rights and welfare of the child, including placing the child in a shelter or educational institution or similar, placing the child under the supervision of a custodial body or transferring the child in another family, if it is necessary for the child to be separated from the environment in which he or she lived or to provide assistance, protection or shelter;
1.6.2. participation in the case management roundtable, as needed, and providing support for the development and implementation of individual child care plans;
1.6.3. providing support and cooperation with other institutions for the development of information activities in order to prevent child exploitation, neglect and abuse.

CHAPTER IV: COOPERATION, REPORTING AND IMPLEMENTATION

Article 17
Cooperation and coordination
1.The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers has a coordinating role in the child protection process.
2.In order to create an efficient, operational, inter-ministerial network for the protection of children from exploitation, neglect and / or abuse, all relevant ministries are obliged to cooperate according to the areas they cover in relation to the rights and protection of the child.

3.In order to ensure the sustainable development of the child protection system against exploitation, neglect and / or abuse, the institutions, other organizations and others dealing with the protection of the rights of the child are obliged to adhere to the basic principles and goals of this Administrative Instruction.

4.Failure or obstruction to fulfill any of the obligations provided in the relevant law on child protection and the obligations in this administrative instruction will be taken as a basis to take action under applicable law.

Article 18

Professional training related to child exploitation, abuse and neglect

1.The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers provides professional training for employees of institutions, thus enabling the development and maintenance of specific competencies of experts in the field of child protection from exploitation, neglect and / or abuse,
2.Trainings should be continuous and include the following stages:
3.Basic Training: must involve all persons employed in institutions and other organizations dealing with children, in order to acquire the minimum knowledge and skills necessary to prevent, identify, evaluate and respond to the child exploitation, neglect and abuse, communication skills to approach the child and getting acquainted with the treatment procedure; 
4.Professional Training:  must involve professionals who are directly involved in child protection at Social Work Centers, who provide them with detailed knowledge of child protection procedures, including identification, detection, reporting, investigation and evidence of abuse , readiness for specific interventions and prevention of exploitation, neglect and abuse, as well as ways of exchanging information and mutual cooperation;
5.Specialized Trainings: should involve professionals in areas such as health, education, social protection, justice and police, in order to gain specialized knowledge, skills and competencies to work with exploited, neglected and abused children.
Article 19
Data retention and reporting
1.The relevant center for social work retains two types of data:
2.Individual data - information about the case and its management that helps employees implement and monitor plans to support the child and their families;
3.Statistical data on the number and type of cases managed by the relevant center for social work that help identify trends related to child welfare and help compile evidence to advocate for services and funding.
3.The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers is obliged to create a special module in the database, which generates information on at-risk cases, which identify and report child protection institutions on a daily basis. 

4.The special module in the database connects information from all reporting institutions, generating quantitative and qualitative information and indicators for the situation on the ground and opportunities for policy orientation at all levels.
4.The module is linked to the Child Protection Indicators Framework and corresponds to and contributes information to the general database of cases of exploitation, neglect and / or abuse in the country.

5.The social worker / case manager is responsible for entering the data in the module and the database manager within the relevant center for social work and access to that data may be provided by persons authorized by the legal guardian of the child.

Article 20
Confidentiality, personal data protection and privacy

1.All data and actions taken for the child must be handled in accordance with the relevant provisions of the relevant law on personal data protection and the principles of confidentiality and privacy.
All data and information will be kept in a separate office which is closed and only authorized and involved personnel in the case will have access.
All parties involved will be informed of the obligations and responsibilities, as well as sign statements for the storage of information gained during the work.
Exceptions from paragraphs 1, 2 and 3 of this article are the cases when for legal reasons the disclosure of these data and information must be made to the competent bodies.

Article 21

Responsibility for implementation

1.All relevant institutions of the Republic of Kosovo, in accordance with the defined mandate and responsibilities, are obliged to plan and take all necessary measures for the implementation of the provisions of this Administrative Instruction.

2.Relevant public and private institutions are obliged to take the necessary measures to ensure the structure, organization, equipment, training and sufficient number of specialized experts dealing with the issue of exploitation, neglect and abuse of children in accordance with the defined competencies.

CHAPTER V: FINAL PROVISIONS

Article 22

Drafting of guide for case referral and reporting

1.No later than six (6) months after the entry into force of this administrative instruction, the relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers, is obliged to issue a special guide for referring and reporting child exploitation, neglect and abuse, which contains instructions and technical details for professionals working with and for the child, as well as the general public, including the child and their parents or guardians. The guide includes detailed measures on how to act in case of suspicion that the child is a victim of exploitation, neglect and / or abuse or may be a victim, including knowledge of:
1.1.signs and symptoms of various forms of exploitation, neglect and abuse; 
1.2.as well as detailed instructions regarding referral diagrams and forms. 

2.After the entry into force of this administrative instruction, the relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers is obliged to draft and approve forms and standards of work with exploited, neglected and / or abused children. 

Article 23

Interpretation of the provisions of the administrative instruction

This Administrative Instruction must be interpreted in accordance with the provisions of the Law on Child Protection and the Convention on the Rights of the Child.

Article 24
Punitive Measures

For non-implementation of the obligations set out in this instruction, punitive and disciplinary measures will follow in accordance with the applicable laws in the Republic of Kosovo.
Article 25

Entry into force

This administrative instruction enters into force seven (7) days after its publication in the official gazette of the Republic of Kosovo.

___________________________________

Albin Kurti
Prime Minister of the Republic of Kosovo


	Vlada Republike Kosovo, 
Na osnovu člana 93 (4) Ustava Republike Kosovo, u skladu sa članom 26 (6) Zakona br. 06/L-084 o zaštiti dece (SG, br. 14; 17.07.2019) i članu 19 (6.2) Poslovnika Vlade br. 09/2011 (SG. br. 15; 12.09.2011).
Odobrava:

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO (VRK) Br. XX/2022
O IDENTIFIKACIJI, PRIJAVLJIVANJU, UPUĆIVANJU PROTIV ISKORIŠĆAVANJA, ZANEMARIVANJA I ZLOSTAVLJANJA DECE

POGLAVLJE I - OPŠTE ODREDBE

Član 1

Svrha
Ovo administrativno uputstvo ima za cilj da definiše efikasan način i procedure za identifikaciju, prijavljivanje, upućivanje protiv iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja deteta, kao i da ojača među institucionalnu i multidisciplinarnu saradnju, ujednačavanjem i objedinjavanjem pravila i procedura za zaštitu dece koje treba da prepoznaju i sprovode sve odgovorne institucije.
Član 2

Delokrug
Odredbe ovog Administrativnog uputstva sprovode sve institucije Republike Kosovo, javne, nevladine ili privatni entiteti, uključujući profesionalce i pojedince koji rade sa detetom i koji su odgovorni za njihovu zaštitu. 

Član 3
Definicije
Izrazi/pojmovi koji se koriste u ovom Administrativnom uputstvu imaju značenja i moraju se tumačiti i čitati u skladu sa značenjem datim u relevantnom Zakonu o zaštiti dece i Konvenciji o pravima deteta.

Član 4

Osnovni principi

1.U svim radnjama i odlukama koje se donose u cilju zaštite deteta, institucije, zajednica i porodica moraju se rukovoditi principima proklamovanim Konvencijom o pravima deteta, koji su ugrađeni u odgovarajući Zakon o zaštiti dece.

2.Institucije, eksperti i pojedinci tokom rada, delovanja i sprovođenja svog mandata treba da uzmu u obzir i prioritetno primenjuju principe usvojene relevantnim Zakonom o zaštiti dece kako bi obezbedili da se život, dostojanstvo i integritet deteta garantuju i štite u svakom trenutku.
POGLAVLJE II - 
EFIKASNA PROEDURA ZA ZAŠTITU DETETA

Član 5

Sprečavanje iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja
1.Za ostvarivanje prava deteta na zaštitu od iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja, sistem zaštite deteta mora:
1.1.Delovati na sprečavanju iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja deteta;
1.2 Omogućiti brzu i koordiniranu akciju za zaustavljanje zlostavljanja i zaštitu deteta od daljeg zlostavljanja i zanemarivanja; i
1.3Obezbediti odgovarajuću intervenciju za siguran oporavak i dalji razvoj deteta.
2.Usluge za zaštitu dece moraju biti i proaktivne i odgovorne, tako da se usluge odnose na sprečavanje iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja deteta, kao i na reagovanje na situacije eksploatacije, zanemarivanja i/ili zlostavljanja kada do njih dođe.

3.U okviru svojih odgovornosti i obaveza, nadležne institucije su dužne da kontinuirano sprovode inicijative koje podižu svest o zaštiti i brizi o deci.
4.Sve institucije koje direktno rade sa decom treba da izrade internu politiku dečije zaštite u kojoj se, između ostalog, detaljno navode:
4.1.sprečavanje iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja deteta;
4.2.izgradnja kapaciteta zaposlenih za rešavanje problema eksploatacije, zanemarivanja i zlostavljanja;
4.3.uspostavljanje mehanizama za identifikovanje, upućivanje i prijavljivanje eksploatacije, zanemarivanja i zlostavljanja;
4.4.institucionalni odgovor i povećane mere zaštite koje promovišu dobrobit i razvoj deteta.
5.U procesu zaštite deteta od iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja, treba da učestvuju javne, nevladine i privatne ustanove, kao i odgovorna lica u okviru mandata i nadležnosti, a koja direktno i indirektno rade sa decom uključujući i saradnju jedni sa drugima.
6.Rukovođenje procesom dečije zaštite vrši centar za socijalni rad, koji je osnovna služba za dečiju zaštitu i koji ujedno obavlja poslove organa starateljstva.

Član 6

Identifikacija iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja
1.Identifikaciju iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja dece vrše roditelji ili staratelji, škole i obrazovne ustanove, zdravstvo, službe dečije zaštite, stručnjaci za rad sa decom, policija, tužilaštvo, sudovi, organi uprave lokalnog i centralnog nivoa, tj. svako fizičko ili pravno lice koje dolazi u kontakt sa detetom, kao i samo dete.
2.Identifikacija može doći kao rezultat incidenta koji se može dogoditi ili zbog povećane zabrinutosti osoba u kontaktu sa detetom oko dobrobiti deteta.
3.Prepoznavanje znakova i simptoma i faktora rizika – kako kod deteta ili ponašanja deteta i porodice koja ukazuju na mogućnost zlostavljanja, zanemarivanja i iskorišćavanja deteta.
4.Dokaz osnovane sumnje može biti direktno, od samog deteta ili indirektno, od drugih lica koja imaju saznanja ili osnovanu sumnju da je dete zlostavljano.

Član 7

Inicijalne konsultacije i tretman u instituciji u kojoj se vrši identifikacija
1.Svako fizičko i pravno lice, nakon pojave osnovane sumnje, treba da se u okviru institucije konsultuje sa kolegama obučenim za rad u odbrani od eksploatacije, zanemarivanja i zlostavljanja, a po mogućnosti i sa svojim pretpostavljenim, pod uslovom da sam proces ne usporava ili da ne odlaže hitno zbrinjavanje povreda i bolesti deteta ili je potrebno preduzeti hitne mere zaštite dece ako je takav postupak potreban.
2.Po potrebi se vrše konsultacije sa drugim službama za koje se pretpostavlja da imaju saznanja o detetu i porodici, radi prikupljanja dodatnih podataka o detetu i porodici, procene rizika po dete i dogovora o daljim koracima koje treba preduzeti.
3.Ukoliko ne postoje uslovi za takve konsultacije na nivou institucije, ili se proceni da proces konsultacija može da ugrozi najbolji interes deteta, slučaj treba uputiti i prijaviti policiji i najbližem centru za socijalni rad bez ikakvog odlaganja.
4.U okviru Politike za zaštitu dece, koju izrađuje svaka institucija, treba detaljno razjasniti koji slučajevi se mogu rešavati u okviru institucije, kako se takvi slučajevi rešavaju, kakav je dijagram odgovora i izveštavanja i ko je kontakt osoba u relevantnoj instituciji, za dalje upućivanje slučaja. 
Član 8

Dokumentovanje stanja deteta i okolnosti eksploatacije, zanemarivanja i/ili 
zlostavljanja

1.Pojedinci, stručnjaci ili institucije koje identifikuju iskorišćavanje, zanemarivanje i/ili zlostavljanje deteta dužni su da sačine tačnu evidenciju o identitetu deteta, njegove/njene porodice, osumnjičenog počinioca zlostavljanja i, ako je moguće, opis stanja deteta, moguće povrede, fotografisanje jednog ili više lica, mesta i povrede, registrovanje izjave deteta i/ili njegovih/njenih prijatelja o okolnostima iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja.
2.Prikupljena dokumentacija može se koristiti kao dokaz iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja u daljim procedurama zaštite dece.

Član 9

Prijavljivanje i upućivanje sumnji
1.Svako lice je dužno da bez odlaganja prijavi i uputi u vezi sa svakom informacijom ili saznanjem kojeg dobije u vezi sa osnovanom sumnjom da je dete iskorišćavano, zlostavljano i/ili zanemarivano. Obaveza takođe uključuje identifikaciju svih situacija i okolnosti i ne podleže zastarelosti da se slučaj prijavi.
2.Zakonska obaveza prijavljivanja u slučaju sumnje na iskorišćavanje, zlostavljanje i/ili zanemarivanje deteta regulisana je članom 26 relevantnog Zakona o zaštiti dece i stvara odgovornost za sva lica u tačkama 2.1, 2.2 i 2.3 ovog Administrativnog uputstva, ali ne samo:
3.1Svako lice koje primeti ili poseduje informaciju o situaciji ili radnji koja može biti predmet, da je dete bilo izloženo bilo kom obliku iskorišćavanja, zlostavljanja, zanemarivanja, dužno je da pismeno ili usmeno prijavi slučaj policiji ili najbližem centru za socijalni rad;
4.Roditelj ili staratelj, kao i svako drugo lice, ako postoji osnovana sumnja da je dete bilo podvrgnuto bilo kom obliku iskorišćavanja, zlostavljanja, zanemarivanja, dužno je da pismeno ili usmeno prijavi slučaj policiji i nadležnom centru za socijalni rad;
5.Stručnjak za zaštitu dece, koji uključuje, ali nije ograničen na: vaspitača, nastavnika, lekara, stomatologa, medicinsku sestru, psihologa, socijalnog radnika, policajca, bilo kog javnog, privatnog pružaoca usluga zaštite dece ili predstavnika nevladinih organizacija za zaštitu dece, a svako ko ima razloga da sumnja da je dete doživelo nasilje, zlostavljano, maltretirano, napušteno, iskorišćavano ili zanemareno dužan je da pismeno ili usmeno prijavi slučaj policiji, nadležnom centru za socijalni rad i nadležnoj službi za zaštitu i pomoć žrtvama.
6.Po prijavi slučaja nadležni centar za socijalni rad je dužan da obavesti policijski organ za svaki slučaj upućivanja za dečiju zaštitu i obrnuto, policijski organ ima obavezu da obavesti nadležni centar za socijalni rad, u svakom slučaju prijavljivanja slučajeva bilo da su identifikovani, osumnjičeni ili zlostavljani.
7. Svi stručnjaci ili institucije koje upućuju i prijavljuju slučajeve treba da se odazovu pozivu nadležnih organa i budu spremni da prisustvuju eventualnim sastancima na kojima će se razgovarati o situaciji deteta i doneti odluke o zaštitnim merama i uslugama koje će se „ponuditi“ detetu i porodici. Takođe treba da budu voljni da učestvuju u sprovođenju plana zaštite, odnosno pružanju usluga dečije zaštite.
8.Svako lice koje prijavljuje informacije institucijama i formalnom mehanizmu bez otkrivanja identiteta treba da bude izuzeto od bilo kakve građanske ili krivične odgovornosti, koja može biti povezana sa činom prijavljivanja. Takve osobe treba da imaju pravo na posebnu zaštitu ako je to neophodno radi bezbednosti ličnosti.
9.Prijavljivanje deteta kome je potrebna zaštita može se obaviti na bilo koji način komunikacije kao što je telefonski poziv, emajl, pošta, pisma ili kontaktiranjem policijskih službenika ili lokalnih struktura za zaštitu dece, čuvajući poverljivost uskladu sa relevantnim zakonima na snazi.
10..Za slučajeve koji su identifikovani kao neposredno ili visoko rizični, radi zaštite deteta, svako fizičko ili pravno lice mora odmah da prijavi, bilo kojim sredstvom komunikacije uz čuvanje poverljivosti.
11..Za slučajeve koji su identifikovani kao sa srednjim ili niskim rizikom, radi zaštite deteta, svako fizičko ili pravno lice mora da prijavi najkasnije dvadeset četiri (24) sata od identifikacije. 
Član 10

Procedure u upravljanju slučajevima
1.Nakon prijave i upućivanja slučaja deteta kome je potrebna zaštita, nadležni centar za socijalni rad u cilju vođenja slučaja treba da sledi, ali ne samo sledeće korake: 
1.1Procena slučaja (početna i sveobuhvatna);
1.2Individualni plan usluga zaštite dece;
1.3Sprovođenje plana usluga i praćenje slučajeva;
1.4.Zatvaranje slučaja.
2. Zaštita deteta ostvaruje se preduzimanjem mera zaštite, realizacijom intervencija za poštovanje prava deteta i pružanjem usluga, prema potrebama, koje imaju za cilj razvoj i dobrobit deteta u svom porodičnom okruženju.

Član 11

Početna i sveobuhvatna procena 
slučaja
1.Nakon upućivanja slučaja deteta kome je potrebna zaštita i dobijanja izveštaja, centar za socijalni rad je dužan da preduzme sve potrebne mere i radnje za proveru dobijenih informacija i odluči da li će pristupiti proceni .slučaja ili ne.
2.Procena slučaja se vrši na dva načina: 
Inicijalna procena i
Sveobuhvatna procena 
3.Početna procena je brza procena nivoa rizika na osnovu dostupnih informacija. Za početnu evaluaciju je prvenstveno odgovoran CSR, koji može kontaktirati druge institucije ili organizacije kako bi doneo adekvatniju odluku. Inicijalna evaluacija treba da se završi što je pre moguće, po mogućnosti u roku od 24 sata ili u roku od najviše 48 sati, i pritom treba proceniti:
3.1..Bezbednost dece i nivo rizika u kratkom roku;

3.2.Pružanje neophodnih usluga koje se hitno pružaju na osnovu povremenih potreba. (kao na primer medicinski tretman, hrana, sklonište, itd.);
4.Ako su potrebne dalje radnje da se proceni da li je za slučaj sprovedeno odgovarajuće upućivanje.

5.U vreme početne procene, slučaj se može razmotriti čak i ako nisu potrebne dalje radnje jer upućivanje nije direktno povezano sa problemom zaštite dece. Ove slučajeve treba uputiti direktno nadležnim institucijama.
6.Kada postoji sumnja da je došlo do krivičnog dela, treba obavestiti policiju i zatražiti pravnu pomoć kako bi se obezbedilo da se prikupljanje informacija, uključujući izjave i dokaze, sprovodi u skladu sa odgovarajućim zakonskim procedurama.
7.Nakon početne procene, CSR u dokumentaciji objašnjava da li će biti pružena dalja podrška ili je slučaj zatvoren u ovoj fazi:
8.Sveobuhvatna procena identifikuje:
8.1.Nivo rizika u kojem se dete nalazi u kratkom, srednjem i dugoročnom periodu;
8.2.Potrebe deteta u skladu sa uzrastom i razvojem;
8.3.Kapacitet i potencijal deteta, porodice, po potrebi i šire porodice.
8.4.Sveobuhvatna procena treba da se završi u roku od 15 radnih dana od početne procene i fokusira se prvenstveno na potrebe deteta, porodice i njihovu bezbednost.
9.Proces procene treba da uključi:

9.1.posmatranje i razgovor sa detetom (prema uzrastu i komunikacijskim veštinama deteta), sa roditeljima, članovima porodice i drugim licima koja su dobro upoznata sa situacijom deteta i porodice; 
9.2.prikupljanje i analizu relevantnih podataka od strane stručnjaka drugih službi sa kojima su dete i porodica bili u kontaktu (zdravstvo, obrazovanje, druge društvene ustanove, nevladine organizacije i dr.);
9.3.procenu povreda nanetih detetu, odnosno procenu rizika kome je dete izloženo;
9.4.utvrđivanje mera i usluga koje se mogu koristiti za zaštitu deteta u porodici;
9.5.odluka da li je stvar otvorena za dalje mere i usluge u centru ili upućivanje na druge službe.
Član 12

Individualni plan usluga zaštite dece
1.U slučajevima kada se, na osnovu prethodnih saznanja i rezultata procene, stvori osnovana sumnja da postoji srednji i/ili visok rizik po dobrobit i bezbednost deteta, voditelj slučaja zakazuje sastanak sa multidisciplinarnim okruglim stolom za upravljanje slučajevima. Svrha sastanka treba da bude razmena informacija i odlučivanje o zajedničkom planu istrage i evaluacije, koordinacija akcija za pružanje daljih usluga. 

2.Rezultat sastanka mora da obezbedi:
2.1.individualni plan usluga za zaštitu dece;
2.2.profesionalce za sprovođenje i koordinaciju plana službi zaštite dece;
2.3.identifikovanje daljih potreba za procenom;
2.4.rokovi koji su određeni;
2.5.plan za hitne slučajeve, ako se dogovorene mere zaštite ne mogu primeniti.
2.Ukoliko se donese odluka o smeštaju deteta u alternativni smeštaj, dete treba da bude smešteno u alternativni smeštaj što je pre moguće, kao mera hitne intervencije.

3.Centar za socijalni rad treba odmah da krene u proceduru iznalaženja trajnog, dugoročnog rešenja za dete u biološkoj porodici ili van nje. 
Član 13

Sprovođenje plana usluga i praćenje slučajeva

1.Planom zaštite deteta od iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja utvrđen je i plan praćenja i ocene adekvatnosti planiranih i preduzetih mera, uključujući i rokove za ponovnu procenu.
2.Ove procedure takođe treba da se sprovode u koordinisanoj akciji svih službi uključenih u zajednicu, a odluke treba da se donose na zajedničkim sastancima okruglog stola o upravljanju slučajevima.
3.Svrha procesa praćenja i ponovne procene treba da bude da se osiguraju najbolji interesi deteta, uključujući bezbednost, zdravlje i razvoj deteta, u odnosu na planirane ishode, kako bi se usluge i dalje mere prilagodile promenjenim okolnostima i novim potrebama deteta i porodice.

4.Ponovna procena treba da obuhvati zadovoljavanje zdravstvenih i razvojnih potreba deteta, promene u porodičnim prilikama i druge životne faktore.
5.U zavisnosti od rezultata ponovne procene, doneće se odluka u skladu sa promenjenim okolnostima.
Član 14

Zatvaranje slučaja
1.Slučaj se zatvara kada:
1.1.nakon prijavljivanja se proceni da nema dovoljno dokaza i osnova da se smatra slučajem iskorišćavanja, zanemarivanja ili zlostavljanja;
1.2.dete dostiže odraslo doba;
1.3.mere, radnje i druge usluge predviđene planom su završene, a dete je van životne opasnosti i nema drugih zabrinutosti za dete;
1.4.dete više nije u toj situaciji i kada ne postoje okolnosti da se dete vrati u tu rizičnu situaciju pre 18. godine;

1.5.dete umire;

1.6.dete se premešta iz jedne opštine u drugu, a proces upravljanja slučajem se prenosi u drugi CSR ili repatrira u zemlju porekla;

2.ako rezultati procene pokažu da je okruženje deteta bezbedno i da su roditelji/staratelji u mogućnosti da obezbede uslove za bezbedan i nesmetan psihofizički dalji razvoj deteta, može se doneti odluka o zatvaranju slučaja.

2.Izuzetno od stava 1. tačka 1.2, CSR može nastaviti pružanje usluga, u posebnim okolnostima prema stručnoj oceni CSR-a;

3.Slučajeve niskog rizika zatvara CSR samo nakon procene od strane voditelja slučaja, menadžera socijalne službe i stručnjaka koji pružaju usluge detetu.
4.Za slučajeve srednjeg i visokog rizika, odluka o zatvaranju slučaja se donosi na okruglom stolu za multidisciplinarno upravljanje predmetima.

POGLAVLJE III - 
ULOGA I ODGOVORNOSTI INSTITUCIJA ZA ZAŠTITU DETETA

Član 15

Obaveze institucija za zaštitu dece

1.Sve institucije i strukture u oblasti koju pokrivaju imaju obavezu da preduzmu neophodne mere za garantovanje i zaštitu prava deteta.

2.Institucije i strukture nadležne za zaštitu dece imaju sledeće zadatke:
2.1.Definisanje sistemskih mera i aktivnosti koje doprinose sprečavanju iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja deteta;

2.2.Uspostavljanje među-institucionalne saradnje za razmenu informacija i koordinaciju zajedničkog rada;
2.3.Uspostaviti blisku saradnju sa lokalnim i međunarodnim vladinim i nevladinim institucijama koje razvijaju programe za sprečavanje eksploatacije, zanemarivanja i/ili zlostavljanja i preduzimati zajedničke aktivnosti na podizanju svesti javnosti o štetnim posledicama eksploatacije, zanemarivanja i/ili zlostavljanja dece, porodice, društva i države. 
Član 16

Uloge i odgovornosti institucija za zaštitu dece
1.Pored uloga i odgovornosti svih institucija za dječiju zaštitu kako je navedeno u relevantnom Zakonu o zaštiti dece, autoriteti i strukture koje su propisane zakonom u smislu pružanja zaštite od iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja dece takođe imaju ove posebne odgovornosti:
1.1.Odgovornosti centara za socijalni rad uključuju:

1.1.1. identifikovanje deteta pod rizikom putem informacija koje dostavlja nadležni centar za socijalni rad, dobijanje uputa od drugih institucija, organizacija, članova zajednice, javnosti, porodice, samog deteta i medija;
1.1.2. upravljanje dečjim vanrednim situacijama u saradnji sa policijom i drugim neophodnim akterima, čak i van službenog radnog vremena;
1.1.3. preduzimanje početne procene za sve slučajeve upućenog deteta; 
1.1.4. organizovanje sveobuhvatne procene za upućeno dete;
1.1.5. koordiniranje i organizovanje okruglih stolova o upravljanju slučajevima kako bi se razgovaralo o svakom detetu u riziku;
1.1.6. izradu i reviziju individualnih planova deteta pod rizikom i praćenje sprovođenja do okončanja slučaja;
1.1.7. prijavljivanje policiji slučajeva eksploatacije, zanemarivanja i zlostavljanja koji su se desili ili navodno se desili, u cilju zaštite dece;
1.1.8. organizovanje neposrednog rada sa decom i porodicama, uključujući savetovanje i podršku;
1.1.9. vođenje tačnih i činjeničnih podataka o svim slučajevima za decu vođenim i upućenim u nadležni centar za socijalni rad;
1.1.10. obezbeđivanje podataka o drugim procesima, uključujući izveštavanje o stanju deteta na obuhvaćenom geografskom području; mapiranje položaja dece, pružalaca usluga i potreba dece u geografskom području gde rade; kao i aktivno promovisanje prava deteta kroz aktivnosti i kampanje podizanja svesti javnosti.

2.Odgovornosti policije obuhvataju:
1.2.1. identifikaciju deteta kome je potrebna zaštita i upućivanje u rokovima utvrđenim ovim administrativnim uputstvom nadležnom centru za socijalni rad;
1.2.2. neposredna zaštita deteta u opasnosti u vanrednoj situaciji i upućivanje nadležnom centru za socijalni rad, čak i kada su ovi slučajevi identifikovani van službenog radnog vremena;
1.2.3. popunjavanje zahteva za izdavanje naloga za hitnu zaštitu kada su deca u visokom riziku ili odmah u saradnji sa nadležnim centrom za socijalni rad;
1.2.4. pokretanje istrage u slučajevima za koje postoji osnovana sumnja i dovoljno dokaza za krivično delo učinjeno protiv deteta, kao i sastavljanje krivične prijave protiv osumnjičenih;
1.2.5. učešće na okruglom stolu o upravljanju slučajevima i podrška izradi i implementaciji individualnih planova dizajniranih za dete;
1.2.6. neposredna podrška nadležnom centru za socijalni rad kada je to potrebno, tokom porodičnih poseta, prilikom identifikacije i upravljanja slučajevima deteta koje je pod visokim rizikom;
1.2.7. podrška i saradnja sa nadležnim centrom za socijalni rad na razvoju različitih informativnih aktivnosti u cilju sprečavanja iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja deteta;

3.Odgovornosti nadležnog Opštinskog direktorijata za obrazovanje i škole uključuju:
1.3.1. identifikovanje deteta kome je potrebna zaštita i blagovremeno upućivanje u policiju, nadležni centar za socijalni rad. Slučajevi deteta pod rizikom upućuju se nadležnom centru za socijalni rad u mesnoj nadležnosti opštine i nadležnim organima radi pružanja neophodne pomoći detetu;
1.3.2. olakšavanje i podrška pohađanju škole od strane dece koja su identifikovana kao osetljiva na eksploataciju, zanemarivanje i zlostavljanje;
1.3.3. učešće na okruglom stolu o upravljanju slučajevima i podrška izradi i implementaciji individualnih planova dizajniranih za dete;
1.3.4. prevencija i edukacija deteta da izbegava opasne situacije;
1.3.5. obezbediti da pedagoško osoblje ili lica zaposlena u obrazovno-vaspitnim ustanovama budu osobe koje garantuju bezbedni rad sa detetom. 

4.Odgovornosti nadležnog Opštinskog direktorijata za zdravstvo i zdravstvenog osoblja uključuju: 
1.4.1. identifikovanje deteta kome je potrebna zaštita tokom pružanja zdravstvene zaštite i prijavljivanje nadležnim domovima zdravlja i blagovremeno upućivanje policiji, nadležnom centru za socijalni rad;
1.4.2. postupanje u slučajevima iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja deteta prema protokolu tretmana i momentalno upućivanje slučaja policiji i nadležnom centru za socijalni rad;
1.4.3. sačinjavanje medicinskih izveštaja o zdravstvenom stanju iskorišćenog, zanemarenog i zlostavljanog deteta ili za koje se sumnja da je u opasnosti od iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja;
1.4.4. omogućavanje i pružanje medicinske pomoći, uključujući provere i testove o razvoju deteta;
1.4.5. učešće na okruglom stolu o vođenju slučajeva, podrška izradi i implementaciji individualnih planova za dete;
1.4.6. podrška i saradnja sa nadležnim centrom za socijalni rad za razvoj različitih informativnih aktivnosti u cilju sprečavanja iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja deteta.

Odgovornosti javnog, nevladinog i privatnog pružaoca usluga za decu uključuju:
1.5.1. upućivanje nadležnom centru za socijalni rad kada je dete iskorišćavano, zanemareno i zlostavljano ili se sumnja da je iskorišćavano, zanemarivano i zlostavljano i kome je potrebna zaštita;
1.5.2. učešće na okruglom stolu o upravljanju slučajevima i podrška u izradi i implementaciji osmišljenih individualnih planova brige o deci;
1.5.3. pružanje usluga deci i porodici u skladu sa odobrenim individualnim planom zaštite dece;
1.5.4. održavati redovan kontakt sa nadležnim centrom za socijalni rad u vezi sa sprovođenjem plana, kao i za svaku problematičnu situaciju;
1.5.5. olakšavanje kontakata između deteta i porodice;
1.5.6. podrška i saradnja sa nadležnim centrom za socijalni rad za razvoj različitih informativnih aktivnosti u cilju sprečavanja iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja deteta.

Odgovornosti Odeljenja za maloletnike u tužilaštvu i sudu uključuju: 
1.6.1. saradnja sa nadležnim centrom za socijalni rad u izricanju mera zaštite prava i dobrobiti deteta, uključujući smeštaj deteta u prihvatilište ili vaspitnu ustanovu ili slično, stavljanje deteta pod nadzor organa starateljstva ili premeštanje deteta u drugu porodica, ako je neophodno da dete bude odvojeno od sredine u kojoj je živelo ili da mu se pruži pomoć, zaštita ili sklonište;
1.6.2. učešće na okruglom stolu o upravljanju slučajevima, po potrebi, i podrška izradi i implementaciji osmišljenih individualnih planova brige o deci;
1.6.3. podrška i saradnja sa drugim institucijama za razvoj informativnih aktivnosti u cilju sprečavanja iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja deteta. 

POGLAVLJE IV: SARADNJA, IZVEŠTAVANJE I IMPLEMENTACIJA

Član 17

Saradnja i koordinacija
1.Resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera ima koordinirajuću ulogu u procesu zaštite dece.
2.U cilju stvaranja efikasne, operativne, među-ministarske mreže za zaštitu dece od iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja, sva nadležna ministarstva dužna su da sarađuju po oblastima koje pokrivaju u vezi sa pravima i zaštitom dece.

3.U cilju obezbeđenja održivog razvoja sistema dečije zaštite od iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja, institucije, druge organizacije i drugi koji se bave zaštitom prava deteta dužni su da se pridržavaju osnovnih principa i ciljeva ovog Administrativnog uputstva.
4.Neispunjavanje ili opstrukcija da se ispuni bilo koja od obaveza predviđenih relevantnim zakonom o zaštiti dece i obaveza iz ovog administrativnog uputstva biće uzeta kao osnova za preduzimanje radnji prema važećem zakonu.
Član 18

Stručna obuka u vezi sa iskorišćavanjem, zlostavljanjem i zanemarivanjem dece
1.Resorno Ministarstvo finansija, rada i 
transfera obezbeđuje stručno osposobljavanje zaposlenih u institucijama, koje omogućavaju razvoj i održavanje specifičnih kompetencija stručnjaka iz oblasti zaštite dece od iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja,
2.Obuke treba da budu kontinuirane i da obuhvataju sledeće faze:
3.Osnovna obuka: treba da obuhvati sve osobe zaposlene u institucijama i drugim organizacijama koje se bave decom, u cilju sticanja minimuma znanja i veština neophodnih za prevenciju, identifikaciju, procenu i reagovanje na iskorišćavanje, zanemarivanje i zlostavljanje deteta, veštine komunikacije do razgovora sa detetom i upoznati se sa postupkom lečenja;
4.Stručna obuka: treba da uključi stručnjake koji su direktno uključeni u zaštitu dece u Centrima za socijalni rad, koji treba da im pruže detaljna znanja o postupcima zaštite dece, uključujući identifikaciju, otkrivanje, prijavljivanje, istragu i dokazivanje zlostavljanja, spremnost za specifične intervencije kao i sprečavanje iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja, kao i načina razmene informacija i međusobne saradnje;
5.Specijalizovana obuka: treba da obuhvati profesionalce u oblastima kao što su zdravstvo, obrazovanje, socijalna zaštita, pravosuđe i policija, kako bi stekli specijalizovana znanja, veštine i kompetencije za rad sa iskorišćenom, zanemarenom i zlostavljanom decom.

Član 19
Čuvanje i izveštavanje podataka
1.Relevantni centar za socijalni rad poseduje dve vrste podataka: 
2.Individualni podaci - informacije o slučaju i njegovom vođenju koje pomažu zaposlenima da sprovode i prate planove podrške detetu i njihovim porodicama;
3.tatistički podaci o broju i vrsti slučajeva koje vodi relevantni centar za socijalni rad koji pomažu da se identifikuju trendovi u vezi sa dobrobiti dece i pomažu u prikupljanju dokaza za zagovaranje usluga i finansiranja.
3.Resorno Ministarstvo finansija, rada i transfera dužno je da u bazi podataka kreira poseban modul, koji generiše informacije o rizičnim slučajevima, koji svakodnevno identifikuje i izveštava institucije za zaštitu dece.
4.Poseban modul u bazi podataka povezuje informacije iz svih izveštajnih institucija, generirajući kvantitativne i kvalitativne informacije i pokazatelje stanja na terenu i mogućnosti za orijentaciju politike na svim nivoima. 
4.Modul se odnosi na Okvir pokazatelja za zaštitu dece i odgovara opštoj bazi podataka o slučajevima iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja u zemlji i doprinosi njima.

5.Za unos podataka u modul odgovoran je socijalni radnik/voditelj slučaja, a rukovodilac baze podataka u okviru odgovarajućeg centra za socijalni rad i pristup tim podacima mogu imati lica ovlašćena od strane zakonskog staratelja deteta.  

Član 20
Poverljivost, zaštita ličnih podataka i privatnost

1.Svi podaci i radnje preduzete za dete moraju se tretirati u skladu sa relevantnim odredbama relevantnog zakona o zaštiti ličnih podataka kao i principima poverljivosti i privatnosti.

Svi podaci i informacije će se čuvati u posebnoj kancelariji koja je zatvorena i gde samo ovlašćeno i uključeno osoblje u slučaju ima pristupa.
Sve uključene strane biće obaveštene o obavezama i odgovornostima, kao i potpisaće izjave za čuvanje informacija naučenih tokom rada.
Izuzetak od stavova 1, 2. i 3. ovog člana su slučajevi kada se iz zakonskih razloga obelodanjivanje ovih podataka i informacija mora izvršiti nadležnim organima. 

Član 21

Odgovornost za implementaciju

1.Sve relevantne institucije Republike Kosovo, u skladu sa definisanim mandatom i odgovornostima, dužne su da planiraju i preduzmu sve neophodne mere za sprovođenje odredbi ovog Administrativnog uputstva.

2.Odgovarajuće javne i privatne institucije dužne su da preduzmu neophodne mere da obezbede strukturu, organizaciju, opremljenost, obuku i dovoljan broj specijalizovanih stručnjaka koji se bave pitanjem iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja dece u skladu sa nadležnostima pojedinih. 

POGLAVLJE V: ZAVRŠNE ODREDBE

Član 22

Izdavanje uputstva za upućivanje slučaja i izveštavanje

1.Najkasnije u roku od šest (6) meseci od stupanja na snagu ovog administrativnog uputstva, nadležno Ministarstvo finansija, rada i transfera, dužno je da donese posebno uputstvo za upućivanje i prijavljivanje iskorišćavanja, zanemarivanja i zloupotrebe deteta, i koji sadrži uputstva i tehničke detalje za stručnjake koji rade sa i za decu, kao i širu javnost, uključujući dete i njihove roditelje ili staratelje. Uputstvo sadrži detaljne mere o postupanju u slučaju sumnje da je dete žrtva iskorišćavanja, zanemarivanja i/ili zlostavljanja ili da može biti žrtva, uključujući poznavanje:
1.1.znakova i simptoma različitih oblika iskorišćavanja, zanemarivanja i zlostavljanja;
1.2.kao i detaljna uputstva u vezi sa dijagramima i obrascima upućivanja.  

2.Nakon stupanja na snagu ovog administrativnog uputstva, nadležno Ministarstvo za finansije, rad i transfere, dužno je da izradi i odobri obrasce i standarde rada sa iskorišćenom, zanemarenom i/ili zlostavljanom decom. 
Član 23

Tumačenje odredaba administrativnog uputstva

Ovo Administrativno uputstvo treba tumačiti u skladu sa odredbama Zakona o zaštiti dece i Konvencije o pravima deteta.

Član 24
Kaznene mere

Za nesprovođenje obaveza utvrđenih ovim uputstvom slede kaznene i disciplinske mere u skladu sa zakonima na snazi u Republici Kosovo. 

Član 25

Stupanje na snagu

Ovo administrativno uputstvo stupa na snagu sedam (7) dana od dana objavljivanja u Službenom glasniku Republike Kosovo.

_________________________________ 

Albin Kurti
Premijer Republike Kosovo
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